O csabiled/paandbdla/ as oloas

-

—
par)

D i 9D 9o OYIS HI (aladh gad
sl ol d s S 1 8 sladan 53 )
el il S5 ot Sl o A 55222 5
S x> O gdns s S
(p s> i)

;)Q)btﬁ&%c@\by)%%@wd\\do;)Laﬁi)JASdLiﬁd)|ui.>.v.:)J

T s oade 0 20 ke 5 0 S U 58 lae g 555 805 Ly & 01 3 der 5 (6l 453
g_hl.kﬁ ld‘b‘ t_i.'«.;\ S

PS O1)8 (las Ban )5 ju 0 92 50 SIS (A 53 (oensy 5

Ol 3 asS s S e lae bl e 53 53 L s Ol 5 e b cnl 3
Ban aS U el o 5 A dal g L1 Olazr e 5l pans g e Sled 3 ) oo ped
Lis Sl o pgiodor gLl Lol e bdlll ot das 5 L3 5IL b g ol
53 3l pe sl 1 Cllas 23l 50 5 (65l 53 (25 cpl 50 S S8 Bl g 03] Sles
SIFU e b e aSals ek peday olattl Koo (i Conles S 5 ol e
NG yuguu;m_g&:r@); (o e

Lasu_g-ﬁju_;ﬁé)lwsubwd\asﬁ.a@\)@zjsd\c,..,JrjﬁL?r_u_U;
ol Al s dles S LT Ola 20 48 L2005 3500 s bades 5l el 51 58 a
3okt Jeled s Lilaxsls OLiylaaasr 54 p3 0 S5l 35 031 56 e ri Ol 20

.C,_...:h.sj.:u.;l.aswj:mQ).L'-\jp'-j_'"-\):_.lj)\.b'-&_éj:)'|J“._:_¢BL.~\4__.L@.U.:«J.:&«



>sokea s Y- O

o9 gy rasa
jr&;omp\)L}J\wwuﬁwﬁﬂ‘d&M\m@;ﬁsrgjs/
LoTaSilo sl e3l5 0L cpl s LS o mw 5 S Jizie deais Ol 4341348 o5 5
5ol e Bl B e S 55 ) 0348 02 5 ms 15 e 35 5e b5l slr 4
e 0TS sl 1y s g ol DlMaw) 5 ool (0 5 2N o 58 sLeS 5 s
oy glas O i Cel adlll e A 5 s )l s 31 olas 534S o mlaze Ll
Wolods OF Jlors Ola 20 45 1) o yae (glallas 51 o lad pai byl 53 Les 33 o Lol

| Y 155 50 1T D U 8 5 )

And when we said to the angels, "Bow down and worship Adam" then
worshiped they all, save Eblis’
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He it is who caused the unbelievers among the people of the Book to quit
their homes and join those who had emigrated previously."
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2. Rodwell, The Koran Translation from the Arabic.
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4. Rodwell, The Koran Translation from the Arabic.
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They desire thee to deal smoothly with them: then would they be smooth
as oil with thee."
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Who would have had thee compromise, that they may compromise.”
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But in their prayer are careless.®
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2. Rodwell, The Koran Traslation from the Arabic.
3. Pickthall, The Glorious Qur'an.
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5. Rodwell, The Koran Translation from the Arabic.
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Who are heedless of their prayer.'
T e st S5 0
When My servants question you about me, tell them I am near.”
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And when My servants question thee concerning Me, then surely I am
nigh."
MR ARt AN
Verily, this Brotherhood of yours is a single Brotherhood.”
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Lo! this, your religion, is one religion.’

1. Picthall, The Glorious Qur'an.
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3. N. J. Dawood, The Koran: Translated with Notes, 6.
4. Pickthall, The Glorious Qur'an.
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6. A. Y. Ali, The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary.
7. Pichthall, The Glorius Qur’an.
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"Saying; My Lord! Lo! The bones of me wax feeble and my head is shining
with grey hair, .." (p. 221)
:.}.M‘.LAZA ;‘*":j;
He prayed: " O my sustainer! Feeble have become my bones, and my head
glistens with grey hair..." (p. 457)
:Lfl'; J.«}.: 41\“..:9 ;‘*":j;
Praying: "O my lord infirm indeed indeed are my bones, and the hair of my
head doth glisten with grey..." (p. 744).
0l g P das s

He said "My lord! Indeed my bones have grown feeble, and grey hair has
spread on my head, ... " (p. 435)
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"These are they who purchased error
at the oprice of guidance, so their

commerce doth not prosper, neither are
they guided" (p. 435)

:J..w‘J.AZA ;‘*":j;

It is they who have taken error in
exchange for guidance and neither
bargain brought them gain, nor have they
found guidance [elsewhere]" (p. 6)

:Lfl'; J.«}.: 41\‘.}..:9 ;‘*":j;

"These are they who have bartered
guidance for error, but their traffic is
profitless, and they have not true direction" (pp. 19-20)

0l g Padas s

"These are they who have purchased error for guidance, so their
commerce was profitless, and they were not guided" (pp. 13-14)
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(Give unto orphans their wealth...) (p.

79)

] Loz Ao 5

"Hence, render unto the orphans their
possessions..." (p. 101)
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"To orphans restore their property
(when they reach their age)" (p. 183)
OB (e de 5
"And give unto orphans their property and do not..." (p. 122)
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"Thou shouldst leave them, they will mislead thy slaves and will beget none

save lewd ingrates..." (p. 416)
1] Lases o 3

"For, behold, if thou dost leave them, they will [always try to] lead astray
who worship thee, and will give birth to nothing but wickedness and stubborn
ingratitude" (p. 898)

"For, if thou dost leave (any of) them, they will but mislead thy devotees,
and they will breed none but wicked ungrateful ones" (p. 1537)
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"If you leave them, they will mislead your slaves, and they will beget none
but wicked disbelievers" (p. 830)
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"The only reward of these who make war upon Allah and his messenger
and strive after corruption in the land will be that they will be killed or
crucified, or have their hands and feet on alternate sides cut off, or will be
expelled out of the land" (p. 99)

:J\M‘MR-Q-?‘}:

"It is but a just a recompense for those who make war on God and His
apostle, and endeavour to spread corruption on earth, that they are being
slain in great numbers, or crucified in great numbers, or have in result of their
perverseness, their hands and feet cut off in great numbers, or are being
[entirely] banished from [the face of] the earth such is their ignominy in this
world..." (p. 148)

"The punishment of those who wage war against Allah and his messenger,
and strive with might and main for mischief through the land is: execution, or
crucifixion, or the cutting off of hands and feet opposite sides or exile from
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the land .." (p. 257)

Ol dbu daz i
"The recompense of those who wage war against Allah and his messenger,
and do mischief in the land is only that they shall be killed or crucified or
their hands and their feet be cut off from opposite sides, or be exiled from the
land..." (p. 167)
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:Jhgfi ;‘*":j;
"And let not thy hand be chained to thy neck nor open it with complete
opening, lest thou sit down rebuked, denuded" (p. 207)
:J..w‘J.AZA ;‘*":j;
"And neither allow thy hand to remain shackled to thy neck, nor stretch it
forth to the utmost limit [of thy capacity], lest thou find thyself blamed [by thy
dependents] or even destitute" (p. 422)
Lfl'; L ~ 44 4:\\ ‘J....ﬁ ;‘*":j;
"Make not thy hand tied [like a niggard’s] to thy neck nor stretch it forth
to its utmost reach. So that thou become blameworthy and destitute” (p. 682)
0l g P das s

"And let not your hand be tied (like a miser) to your neck nor stretch it
forth to its utmost reach. (like a spendthrift), so that you become
blameworthy and in sever poverty" (p. 403)
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"And those who have substituted

(exchanged) guidance with
misguidance (belief with
disbelief), they are the
unsuccessful in such a trade and
will not be guided on the Day of
Judgment to paradise"”
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"Give unto the orphans, when they
reach their puberty, the money
they inherited"

d

"Said Noah, my Lord do not leave
on the face of the earth anyone of
the disbelievers® If you leave
them, they will mislead your
worshipers (slaves) and will give
birth to children who will grow up
and may be wicked disbelievers"

"Verily, those who declare war
against Allah by striving to bring
corruption to earth, is to be
punished according to the type of
corruption they bring, so they shall
either be killed, crucified, hands
and feet to be cut in alternate from
the rest and ankle or to be expelled
from their homelands into other
lands"

"'Do not be very stingy (miser) and
hold your hands from spending,
nor be very spender without
measures, since you will not find
help, hence you will be blamed
and denuded."
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